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1 Re 19,16b.19-21 
TESTO ITALIANO 

 

 

[In quei giorni, il Signore disse ad Elia:] 
  

16
[Ungerai Ieu, figlio di Nimsì, come re su 

Israele e] ungerai Eliseo, figlio di Safat, di 
Abel-Mecolà, come profeta al tuo posto.  
[
17

Se uno scamperà alla spada di Cazaèl, lo 
farà morire Ieu; se uno scamperà alla spada 
di Ieu, lo farà morire Eliseo. 

18
Io, poi, 

riserverò per me in Israele settemila persone, 
tutti i ginocchi che non si sono piegati a Baal 
e tutte le bocche che non l’hanno baciato».] 
19

Partito di lì, Elia trovò Eliseo, figlio di Safat. 
Costui arava con dodici paia di buoi davanti 
a sé, mentre egli stesso guidava il 
dodicesimo. Elia, passandogli vicino, gli gettò 
addosso il suo mantello. 

20
Quello lasciò i 

buoi e corse dietro a Elia, dicendogli: «Andrò 
a baciare mio padre e mia madre, poi ti 
seguirò». Elia disse: «Va’ e torna, perché sai 
che cosa ho fatto per te». 

21
Allontanatosi da 

lui, Eliseo prese un paio di buoi e li uccise; 
con la legna del giogo dei buoi fece cuocere 
la carne e la diede al popolo, perché la 
mangiasse. Quindi si alzò e seguì Elia, 
entrando al suo servizio. 

TESTO EBRAICO 

וּא בֶן�נִ [ 16 לֶךְ עַל�יִשְׂרָאֵ�לוְאֵת� יֵה� �ח לְמֶ י תִּמְשַׁ�  ]מְשִׁ"
ח  ה תִּמְשַׁ� וְאֶת�אֱלִישָׁ'ע בֶּן�שָׁפָט� מֵאָבֵ�ל מְחוֹלָ"

יךָ(  לְנָבִ�יא תַּחְתֶּ+
וּא 17[ ל יָמִ�ית יֵה� �רֶב חֲזָאֵ ה הַנִּמְלָ/ט מֵחֶ�  וְהָי1ָ

ע( ית אֱלִישָׁ+ וּא יָמִ� �רֶב יֵה  וְהַנִּמְלָ/ט מֵחֶ�
�ת אֲלָפִ�ים  וְהִשְׁאַרְתִּ� 18 ל שִׁבְעַ �י בְיִשְׂרָאֵ

ה  ל�הַפֶּ" עַל וְכ5ָ רְעוּ� לַבַּ" א�כָ+ +ֹ יִם אֲשֶׁ'ר ל כָּל�הַבִּרְכ1ַּ
וֹ( ק ל+ �א�נָשַׁ +ֹ ר ל  ]אֲשֶׁ�

וּא 19 א אֶת�אֱלִישָׁ'ע בֶּן�שָׁפָט� וְה� שָּׁם וַיִּמְצָ; �לֶךְ מִ?  וַיֵּ
וּ �יו וְה שׁ שְׁנֵים�עָשָׂ'ר צְמָדִים� לְפָנָ" �ים חֹרֵ" א בִּשְׁנֵ

יו( וֹ אֵלָ+ �יו וַיַּשְׁלֵ�ךְ אַדַּרְתּ ר אֵלִיָּ�הוּ� אֵלָ"  הֶעָשָׂ�ר וַיַּעֲבֹ'
אמֶר 20 1ֹ הוּ וַיּ לִיָּ" י אֵ+ ר וַיָּ�רָץ� אַחֲרֵ�  וַיַּעֲזֹ�ב אֶת�הַבָּק1ָ

ֹ'אמֶר לוֹ�  י וְאֵלְכָ�ה אַחֲרֶ�יךָ וַיּ אֶשְּׁקָה�נָּא� לְאָבִ�י וּלְאִמִּ"
וּב כִּ�  ךְ(לֵ�ךְ שׁ"  י מֶה�עָשִׂ�יתִי לָ+

הוּ 21 ר וַיִּזְבָּח1ֵ ח אֶת�צFֶמֶד הַבָּקָ� יו וַיִּקַּ� Hָשָׁב מֵאַחֲר  וַי5ָּ
ן לָעָ�ם וַיּאֹכֵ�לוּ  ר וַיִּתֵּ� וּבִכְלִ'י הַבָּקָר� בִּשְּׁלָ�ם הַבָּשָׂ"

הוּ(  �הוּ וַיְשָׁרְתֵ+ י אֵלִיָּ /לֶךְ אַחֲרֵ� קָם וַיֵּ  וַי1ָּ

TESTO LATINO 
 

 

19:16 [Et Hieu filium Namsi ungues regem 
super Israhel] Heliseum autem filium 
Saphat qui est de Abelmaula ungues 
prophetam pro te [19:17 et erit quicumque 
fugerit gladium Azahel occidet eum Hieu et 
qui fugerit gladium Hieu interficiet eum 
Heliseus 19:18 et derelinquam mihi in 
Israhel septem milia universorum genua 
quae non sunt incurvata Baal et omne os 
quod non adoravit eum osculans manum] 
19:19 profectus ergo inde repperit 
Heliseum filium Saphat arantem duodecim 
iugis boum et ipse in duodecim arantibus 
unus erat cumque venisset Helias ad eum 
misit pallium suum super illum 19:20 qui 
statim relictis bubus cucurrit post Heliam et 
ait osculer oro te patrem meum et matrem 
meam et sic sequar te dixitque ei vade et 
revertere quod enim meum erat feci tibi 
19:21 reversus autem ab eo tulit par boum 
et mactavit illud et in aratro boum coxit 
carnes et dedit populo et comederunt 
consurgensque abiit et secutus est Heliam 
et ministrabat ei. 

TESTO GRECO 
 

19.16 [Kaˆ tÕn Iou uƒÕn Namessi cr…seij e„j 
basilša ™pˆ Israhl] kaˆ tÕn Elisaie uƒÕn 
Safat ¢pÕ Abelmaoula cr…seij e„j prof»thn 
¢ntˆ soà [19.17 kaˆ œstai tÕn sJzÒmenon ™k 
·omfa…aj Azahl qanatèsei Iou kaˆ tÕn 
sJzÒmenon ™k ·omfa…aj Iou qanatèsei 
Elisaie 19.18 kaˆ katale…yeij ™n Israhl 
˜pt¦ cili£daj ¢ndrîn p£nta gÒnata § oÙk 
êklasan gÒnu tù Baal kaˆ p©n stÒma Ö oÙ 
prosekÚnhsen aÙtù] 19.19 kaˆ ¢pÁlqen 
™ke‹qen kaˆ eØr…skei tÕn Elisaie uƒÕn Safat 
kaˆ aÙtÕj ºrotr…a ™n bous…n dèdeka zeÚgh 
boîn ™nèpion aÙtoà kaˆ aÙtÕj ™n to‹j 
dèdeka kaˆ ™pÁlqen ™p' aÙtÕn kaˆ ™pšrriye 
t¾n mhlwt¾n aÙtoà ™p' aÙtÒn 19.20 kaˆ 
katšlipen Elisaie t¦j bÒaj kaˆ katšdramen 
Ñp…sw Hliou kaˆ e�pen katafil»sw tÕn 
patšra mou kaˆ ¢kolouq»sw Ñp…sw sou kaˆ 
e�pen Hliou ¢n£strefe Óti pepo…hk£ soi 
19.21 kaˆ ¢nšstreyen ™xÒpisqen aÙtoà kaˆ 
œlaben t¦ zeÚgh tîn boîn kaˆ œqusen kaˆ 
¼yhsen aÙt¦ ™n to‹j skeÚesi tîn boîn kaˆ 
œdwken tù laù kaˆ œfagon kaˆ ¢nšsth kaˆ 
™poreÚqh Ñp…sw Hliou kaˆ ™leitoÚrgei aÙtù. 

Dal Salmo 16 (15) 
TESTO ITALIANO 

1
 Proteggimi, o Dio: in te mi 

rifugio. 
2
 Ho detto al Signore: «Il 

mio Signore sei tu, solo in te è il 
mio bene». 

5
 Il Signore è mia 

parte di eredità e mio calice: nelle 
tue mani è la mia vita. RIT. 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

7
 Benedico il Signore che mi ha 

dato consiglio; anche di notte il 
mio animo mi istruisce. 

8
 Io pongo 

sempre davanti a me il Signore, 
sta alla mia destra, non potrò 
vacillare. RIT. 

 

9
 Per questo gioisce il mio cuore 

ed esulta la mia anima; anche il 
mio corpo riposa al sicuro,  
10

 perché non abbandonerai la 
mia vita negli inferi, né lascerai 
che il tuo fedele veda la fossa. 
RIT. 
11

 Mi indicherai il sentiero della 

TESTO EBRAICO 

ךְ(1 י�חָסִ�יתִי בָ+ ל כִּ+ 1Jֵנִי א מְרֵ�   שָׁ+
2 Jי אָ�תָּה ט� יהוָה אֲדֹנָ K+ַי  אָמַ�רְתְּ ל וֹבָת1ִ

יךָ( י וְכוֹסִ�י 5 בַּל�עָלֶ+ ה מְנָת�חֶלְקִ� הו1ָ  יְ+
י( יךְ גּוֹרָלִ+ ה תּוֹמִ� ת1ָּ Jַא 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kהוָה אֲשֶׁ�ר יְעָצָ�נִי 7 ךְ אֶת�יְ  אֲבָר1ֵ
י( וּנִי כִלְיוֹתָ+ וֹת יִסְּר� יל1 Jֵאַף�ל 

י 8 ימִינ1ִ J+ִי מ י תָמִ�יד כִּ� �ה לְנֶגְדִּ� יתִי יְהוָ Qִּשִׁו 
 וֹט(בַּל�אֶמּ+ 

 
 
 

י 9 �Rגֶל כְּבוֹדִ� Kבִּי וַיָּ  לָכֵ'ןS שָׂמַ�ח לִ
טַח( ן לָבֶ+ י יִשְׁכֹּ� שָׂר1ִ Jְּאַף�ב 

וֹל 10  כִּ'יS לאֹ�תַעֲזֹ�ב נַפְשִׁ�י לִשְׁא�
חַת( וֹת שָׁ+ סִידְך1ָ לִרְא� Jֲן ח א�תִתֵּ� +ֹ  ל

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kמָחוֹת 11 בַע שְׂ יִּ�ים שֹׂ� Tַרַח ח וֹדִיעֵנִיU אֹ'  תּ+

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

15:1 Custodi me Deus quoniam 
speravi in te 15:2 dicens Deo 
Dominus meus es tu bene mihi 
non est sine te 15:5 Dominus pars 
hereditatis meae et calicis mei tu 
possessor sortis meae. 
 
 
 

15:7 Benedicam Domino qui dedit 
consilium mihi insuper et noctibus 
erudierunt me renes mei  
15:8 proponebam in conspectu 
meo semper quia a dextris meis 
est ne commovear. 
 

15:9 Propterea laetatum est cor 
meum et exultavit gloria mea et 
caro mea habitavit confidenter  
15:10 non enim derelinques 
animam meam in inferno nec 
dabis sanctum tuum videre 
corruptionem. 

Ostendes mihi semitam vitae  

TESTO GRECO 
 

15.1 FÚlaxÒn me kÚrie Óti ™pˆ soˆ 
½lpisa 15.2 e�pa tù kur…J kÚriÒj mou 
e� sÚ Óti tîn ¢gaqîn mou oÙ cre…an 
œceij. 15.5 kÚrioj ¹ merˆj tÁj 
klhronom…aj mou kaˆ toà pothr…ou mou 
sÝ e� Ð ¢pokaqistîn t¾n klhronom…an 
mou ™mo…. 
15.7 eÙlog»sw tÕn kÚrion tÕn 
sunet…sant£ me œti d� kaˆ ›wj nuktÕj 
™pa…deus£n me oƒ nefro… mou  
15.8 prowrèmhn tÕn kÚrion ™nèpiÒn 
mou di¦ pantÒj Óti ™k dexiîn moÚ ™stin 
†na m¾ saleuqî. 
15.9 di¦ toàto hÙfr£nqh ¹ kard…a mou 
kaˆ ºgalli£sato ¹ glîss£ mou œti d� 
kaˆ ¹ s£rx mou kataskhnèsei ™p' 
™lp…di 15.10 Óti oÙk ™gkatale…yeij t¾n 
yuc»n mou e„j ¤Ädhn oÙd� dèseij tÕn 
ÓsiÒn sou „de‹n diafqor£n. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

15.11 ™gnèris£j moi ÐdoÝj zwÁj 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

15:1 Conserva me Domine quoniam 
in te speravi 15:2 dixi Domino 
Dominus meus es tu  quoniam 
bonorum meorum non eges  
15:5 Dominus pars hereditatis meae 
et calicis mei tu es qui restitues 
hereditatem meam mihi. 
 

15:7 Benedicam Domino qui tribuit 
mihi intellectum insuper et usque ad 
noctem increpaverunt me renes mei   
15:8 providebam Dominum in 
conspectu meo semper quoniam a 
dextris est mihi ne commovear. 
 

15:9 Propter hoc laetatum est cor 
meum et exultavit lingua mea 
insuper et caro mea requiescet in 
spe 15:10 quoniam non derelinques 
animam meam in inferno non dabis 
sanctum tuum videre corruptionem. 
 

 
 

 

 
 

 
 

Notas mihi fecisti vias vitae 



vita, gioia piena alla tua presenza, 
dolcezza senza fine alla tua 
destra. RIT. 

�יךָ וֹת בִּימִינְךָ� נֶ+צַח(אֶת�פָּנֶ � plenitudinem laetitiarum ante  נְעִמ
vultum tuum decores in dextera 
tua aeternos. 

plhrèseij me eÙfrosÚnhj met¦ toà 
prosèpou sou terpnÒthtej ™n tÍ dexi´ 
sou e„j tšloj. 

adimplebis me laetitia cum vultu tuo 
delectatio in dextera tua usque in 
finem. 

Gal 5,1.13-18 
TESTO ITALIANO 

 

[
4,31

Fratelli, noi non siamo figli di una schiava, ma della donna 
libera.] 

5,1
Cristo ci ha liberati per la libertà! State dunque saldi e non 

lasciatevi imporre di nuovo il giogo della schiavitù.
 13

Voi infatti, 
fratelli, siete stati chiamati a libertà. Che questa libertà non divenga 
però un pretesto per la carne; mediante l’amore siate invece a 
servizio gli uni degli altri. 

14
Tutta la Legge infatti trova la sua 

pienezza in un solo precetto: Amerai il tuo prossimo come te 
stesso. 

15
Ma se vi mordete e vi divorate a vicenda, badate almeno 

di non distruggervi del tutto gli uni gli altri! 
16

Vi dico dunque: 
camminate secondo lo Spirito e non sarete portati a soddisfare il 
desiderio della carne.  

17
La carne infatti ha desideri contrari allo 

Spirito e lo Spirito ha desideri contrari alla carne; queste cose si 
oppongono a vicenda, sicché voi non fate quello che vorreste.  
18

Ma se vi lasciate guidare dallo Spirito, non siete sotto la Legge.
 

TESTO GRECO 

[4.31 dio/, a)delfoi/, ou)k e)sme\n paidi/skhj te/kna a)lla\ th=j 
e)leuqe/raj.]    5.1 tv= e)leuqeri/# h(ma=j Xristo\j h)leuqe/rwsen: 
sth/kete ou)=n kai\ mh\ pa/lin zug%= doulei/aj e)ne/xesqe.   
5.13    (Umei=j ga\r e)p' e)leuqeri/# e)klh/qhte, a)delfoi/: mo/non mh\ 
th\n e)leuqeri/an ei)j a)formh\n tv= sarki/, a)lla\ dia\ th=j a)ga/phj 
douleu/ete a)llh/loij. 5.14 o( ga\r pa=j no/moj e)n e(ni\ lo/g% 
peplh/rwtai, e)n t%=:  )Agaph/seij to\n plhsi/on sou w(j seauto/n. 
5.15 ei) de\ a)llh/louj da/knete kai\ katesqi/ete, ble/pete mh\  
u(p' a)llh/lwn a)nalwqh=te. 5.16 Le/gw de/, pneu/mati peripatei=te 
kai\ e)piqumi/an sarko\j ou) mh\ tele/shte.  5.17 h( ga\r sa\rc 
e)piqumei= kata\ tou= pneu/matoj, to\ de\ pneu=ma kata\ th=j sarko/j, 
tau=ta ga\r a)llh/loij a)nti/keitai, i(/na mh\ a(\ e)a\n qe/lhte tau=ta 
poih=te. 5.18 ei) de\ pneu/mati a)/gesqe, ou)k e)ste\ u(po\ no/mon.    

TESTO LATINO 

 

[4:31 itaque fratres non sumus ancillae filii sed liberae  
qua libertate nos Christus liberavit] 5:1 State et nolite 
iterum iugo servitutis contineri 5:13 vos enim in 
libertatem vocati estis fratres tantum ne libertatem in 
occasionem detis carnis sed per caritatem servite 
invicem 5:14 omnis enim lex in uno sermone impletur 
diliges proximum tuum sicut te ipsum 5:15 quod si 
invicem mordetis et comeditis videte ne ab invicem 
consumamini 5:16 dico autem spiritu ambulate et 
desiderium carnis non perficietis 5:17 caro enim 
concupiscit adversus spiritum spiritus autem adversus 
carnem haec enim invicem adversantur ut non 
quaecumque vultis illa faciatis 5:18 quod si spiritu 
ducimini non estis sub lege. 

Lc 9,51-62 
51

Mentre stavano compiendosi i giorni in cui sarebbe stato 
elevato in alto, [Gesù] prese la ferma decisione di mettersi in 
cammino verso Gerusalemme  

52
e mandò messaggeri davanti 

a sé. Questi si incamminarono ed entrarono in un villaggio di 
Samaritani per preparargli l’ingresso.  

53
Ma essi non vollero 

riceverlo, perché era chiaramente in cammino verso 
Gerusalemme.  

54
Quando videro ciò, i discepoli Giacomo e 

Giovanni dissero: «Signore, vuoi che diciamo che scenda un 
fuoco dal cielo e li consumi?». 

55
Si voltò e li rimproverò. 

56
E si 

misero in cammino verso un altro villaggio. 
57

Mentre 
camminavano per la strada, un tale gli disse: «Ti seguirò 
dovunque tu vada». 

58
E Gesù gli rispose: «Le volpi hanno le 

loro tane e gli uccelli del cielo i loro nidi, ma il Figlio dell’uomo 
non ha dove posare il capo». 

59
A un altro disse: «Seguimi». E 

costui rispose: «Signore, permettimi di andare prima a 
seppellire mio padre». 

60
Gli replicò: «Lascia che i morti 

seppelliscano i loro morti; tu invece va’ e annuncia il regno di 
Dio». 

61
Un altro disse: «Ti seguirò, Signore; prima però lascia 

che io mi congedi da quelli di casa mia». 
62

Ma Gesù gli 
rispose: «Nessuno che mette mano all’aratro e poi si volge 
indietro è adatto per il regno di Dio». 

9.51  )Ege/neto de\ e)n t%= sumplhrou=sqai ta\j h(me/raj th=j a)nalh/myewj 
au)tou= kai\ au)to\j to\ pro/swpon e)sth/risen tou= poreu/esqai ei)j  
)Ierousalh/m. 9.52 kai\ a)pe/steilen a)gge/louj pro\ prosw/pou au)tou=. 
kai\ poreuqe/ntej ei)sh=lqon ei)j kw/mhn Samaritw=n w(j e(toima/sai 
au)t%=: 9.53 kai\ ou)k e)de/canto au)to/n, o(/ti to\ pro/swpon au)tou= h)=n 
poreuo/menon ei)j  )Ierousalh/m. 9.54 i)do/ntej de\ oi( maqhtai\  )Ia/kwboj 
kai\  )Iwa/nnhj ei)=pan, Ku/rie, qe/leij ei)/pwmen pu=r katabh=nai a)po\ tou= 
ou)ranou= kai\ a)nalw=sai au)tou/j; 9.55 strafei\j de\ e)peti/mhsen 
au)toi=j. 9.56 kai\ e)poreu/qhsan ei)j e(te/ran kw/mhn. 9.57 Kai\ 
poreuome/nwn au)tw=n e)n tv= o(d%= ei)=pe/n tij pro\j au)to/n,  )Akolouqh/sw 
soi o(/pou e)a\n a)pe/rxv. 9.58 kai\ ei)=pen au)t%= o(  )Ihsou=j, Ai( a)lw/pekej 
fwleou\j e)/xousin kai\ ta\ peteina\ tou= ou)ranou= kataskhnw/seij, o( de\ 
ui(o\j tou= a)nqrw/pou ou)k e)/xei pou= th\n kefalh\n kli/nv. 9.59  Ei)=pen de\ 
pro\j e(/teron,  )Akolou/qei moi. o( de\ ei)=pen, [Ku/rie,] e)pi/treyo/n moi 
a)pelqo/nti prw=ton qa/yai to\n pate/ra mou. 9.60 ei)=pen de\ au)t%=,  )/Afej 
tou\j nekrou\j qa/yai tou\j e(autw=n nekrou/j, su\ de\ a)pelqw\n 
dia/ggelle th\n basilei/an tou= qeou=. 9.61 Ei)=pen de\ kai\ e(/teroj,  
)Akolouqh/sw soi, ku/rie: prw=ton de\ e)pi/treyo/n moi a)pota/casqai toi=j 
ei)j to\n oi)=ko/n mou. 9.62 ei)=pen de\ [pro\j au)to\n] o(  )Ihsou=j, Ou)dei\j 
e)pibalw\n th\n xei=ra e)p' a)/rotron kai\ ble/pwn ei)j ta\ o)pi/sw eu)/qeto/j 
e)stin tv= basilei/# tou= qeou=.  

9:51 Factum est autem  dum conplerentur dies 
adsumptionis eius et ipse faciem suam firmavit ut iret 
Hierusalem 9:52 et misit nuntios ante conspectum 
suum et euntes intraverunt in civitatem Samaritanorum 
ut pararent illi 9:53 et non receperunt eum quia facies 
eius erat euntis Hierusalem 9:54 cum vidissent autem 
discipuli eius Iacobus et Iohannes dixerunt Domine vis 
dicimus ut ignis descendat de caelo et consumat illos 
9:55 et conversus increpavit illos 9:56 et abierunt in 
aliud castellum 9:57 factum est autem ambulantibus illis 
in via dixit quidam ad illum sequar te quocumque ieris 
9:58 et ait illi Iesus vulpes foveas habent et volucres 
caeli nidos Filius autem hominis non habet ubi caput 
reclinet 9:59 ait autem ad alterum sequere me ille 
autem dixit  Domine permitte mihi primum ire sepelire 
patrem meum 9:60 dixitque ei Iesus sine ut mortui 
sepeliant mortuos suos tu autem vade adnuntia regnum 
Dei 9:61 et ait alter sequar te Domine sed primum 
permitte mihi renuntiare his qui domi sunt 9:62 ait ad 
illum Iesus nemo mittens manum suam in aratrum et 
aspiciens retro aptus est regno Dei. 
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